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Annomayusa. B craThe MpeacTaBlieH aHATU3 CTPYKTYPHO-CTHIIMCTUYECKIX 0COOCHHOCTEH HeMEKHUX (pazeosio-
TU3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM M 00OCHOBaHO CBOEOOpa3re OTHOIICHHI MEXIy KOMIOHEHTaMU JaHHOM
KOHCTpyKIUU. MICXOqHOM ABIsAETCS yCTAHOBUBIIASCS B JIMHIBUCTHKE TOYKA 3PEHUS, UTO YCTOMUYUBBIE CIIOBOCOYE-
TaHUs C IPUIIAraTeIbHBIMU, BBIPAYKAIOIIUMHU OCHOBHBIC [IBETOBBIC IOHSTH S, TPEACTABIISIIOT COO0H pa3HOBUIHOCTD
(pa3eonornyeckux CIOBOCOYETaHUN. ABTOPOM BBIJICIICHBI U CTPYKTYPUPOBAaHBI UMEHHAS U TJIarojbHAs IPYIIIBI
(bpa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM. [IpesicTaBiieH aHaIu3 CBA31 MEX1y KOMIOHEHTAMH YCTOHYHBBIX
CJIOBOCOYETaHUH, CollepKalINX IBETOOO03HaUCHUE. B KauecTBe OCHOBHBIX (PYHKLIUH MPUIIAraTeIbHBIX-KOJIOPOHH-
MOB BHYTPH YCTOWYHBOTO CJIOBOCOYETAHMS 0003HAYEHBI KITACCU(PHUIMPYOLIAs U yCUIIHTEIbHAs QyHKIHH. Teope-
THYeCKasi ¥ NPaKTHYECKasi 3HAYMMOCTb HCCIICAOBaHMS COCTOUT B 00OCHOBAaHUH CBOCOOPA3Ms CTPYKTYPHO-CTHIIHU-
CTUYECKHX 0COOCHHOCTEH HEMELKUX (Ppa3eoIoru3MOB C IIpUIIaraTelIbHbIM-KOJIOPOHUMOM, KOTOPOE 00YCIOBIICHO
CTENEHBIO CIIASTHHOCTU U XapaKTEPOM MEPEOCMBICIIEHHSI KOMIIOHEHTOB CTPYKTYpBL. Jloka3aHa BO3MOKHOCTb UC-
MIOJIb30BAHUS IPUJIATATENBHOIO B KAUECTBE CEMAHTUUYECKH CTEPAKHEBOTO CI0BA B YCTOMYMBOM CIIOBOCOUETAHUU.

Knrueswie cnosa: ycToitunBoe cIoBocOYeTaHHE, (pazeonoru3m, HEMELKHUH S3bIK, KOMIIOHEHT-KOJIOPOHUM, TTPH-
JlaraTeNbHOE I[BETA, CTPYKTYPHO-CTHINCTHICCKHE OCOOCHHOCTH
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Abstract. The article presents an analysis of the structural and stylistic features of German phraseological units
with a coloronym component and considers the peculiarities of the relations between the components of these con-
structions. The point of view established in linguistics is that stable phrases with adjectives expressing basic color
concepts are phraseological units. The author identifies and structures nominal and verbal groups of phraseologi-
cal units with a coloronym component, presents an analysis of the relationship between the components of stable
phrases containing a color designation. It was found that the functions of classification and amplification stand out
as the main functions of coloronym adjectives within a stable phrase. The theoretical and practical significance
of the study consists in substantiating the originality of structural and stylistic features of German phraseological
units with coloronym adjectives, which is due to the degree of cohesion and the nature of rethinking the components
of the structure. The possibility of using an adjective as a semantically pivotal word in a stable phrase is proved.
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BBenenue

AHaIN3 IMHTBUCTHYECKON U METOINYECKOM JTUTE-
paTypbl CBUACTEIBCTBYET 00 aKTYyaJIbHOCTH U3YUYCHUS
MPOOJIEMBI CTPYKTYPHO-CTHIIUCTUISCKUX 0COOCHHO-
creil ppazeosoru3MoB, ColEpIKAIINX KOMITOHEHTHI
PA3THMYHBIX CEMAHTHYECKUX TIOJCH, B YaCTHOCTH:
komnoHeHT-300HUM (M. B. bensena, H. A. Kunaps,
E. B. Tepemko, . A. TumkunHa), Y4UCIOBON HIU
HyMmeposnorudyeckuii xommonent (C. I. Kapumo-
Ba, T. b. ITaceunuk, B. B. Teraniok, E. B. Teneruna,
B. B. IlleBuenko, b. llloHayT), KOMIOHEHT-COMATH3M
(3. A. JlatimanoBa, JI)x. Mpukapus, C. D. Causona,
. C. Cxnapes, M. A. XocceiiH), KOMITOHEHT-TEXHO-
HuM (/1. O. HukoHoB), kommoneHT-¢uToHuM (K. T. I'a-
¢apoga, E. B. Kpenkoropckas), KOMIIOHEHT-BECTOHUM
(C. B. Henomusimias), OHOMacTHYECKUNM KOMIIOHEHT
(B. B. JlosaamKOBa, O. K. Mkenbckas), KOMIOHSHT-
tonnouuM (M. B. Ockika, A. B. Ypa3zmeToBa,), 5MOTHB-
HbIH KoMoHeHT (H. A. XoMsKoBa), KOMITIOHEHT-OPHH-
tounM (M. B. KyTheBa, H. /1. [TnmeHOBa), KOMITOHEHT-
MapunusM (JI. H. HluraGytauHoBa) u ap.

C TOUYKU 3pCHUS HCTOPHUECKUX U HAITMOHATHHBIX
TPaJHUIUH S3BIKOBBIX KYJIBTYP OCOOBIN HHTEpEC s
CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUICCKOTO SI3EIKO3HAHUS, THIIO-
JIOTUH, JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH U TEOPUU TIEPEBOAA
COCTaBIAIOT (PPa3eOIOTUUECKUE SANHHIIBI C KOMIIO-
HEHTOM-TIPHJIAraTeJIbHbIM, BBIPAYKAIOIUM 0003Haue-
HHe 1BeTa [3; 5; 6].

JlanHas mpoOreMaTHKa HaXOAUT IMIHPOKOE OTpaxke-
HUE KaK B UCCIIEIOBAHUSX, TIOCBAIICHHBIX (hpa3eoo-
UM pycckoro s3bika (A. A. Kaiibusiinen, 5. Mep3yk,
E. B. Henenbuo u 11p.), Tak u B paboTax 1o ¢paseo-
JIOTUH S3BIKOB MHPA, B YaCTHOCTHU: aHTJIHICKOTO, UC-
MAHCKOT'0, UTAJIIbSTHCKOT'0, HEMEIIKOT0, ()paHIy3CKO-
T0, IIBEJICKOT0, TAPKUKCKOT0, TYPELKOTO, ITOHCKOTO
u apyrux s3beikoB (H. A. 3aBbsiiosa, P. P. 3akupos,
C. JI. Kupbsnos, JI. T. Mudraxytnunosa, M. Hazu-
poBa, U. A. llonnsauas, H. H. Pemaukoga, I. C. Cger-
HukoBa, K. A. Cokonosa, JI. A. XoMeHKo 1 ap.).

[lpu pemeHun naHHOI MpoOOJIEMBI B KauecTBe
KOMITIOHEHTOB (hpa3eoIOTU3MOB paccMaTpPUBAIOTCS
cnenyromue koHrenTsl: «iBeT™ (E. B. llleBuenko,
E. H. AnpimoBa), «iiBeToHanmeHoBanue» (H. P. Jlo-
matuHa, H. M. Oxpumxkas), «BeTO0003HAUCHHE)
(C. B. Kynunckas, T. 10. CBeTnnuHas), «I1BETOJICK-
cema» (JI. baiipamoBa), «uBeTOBas KyJIbTypema»
(JI. A. 3aneBanoBa, M. b. TananuHa), «CBETOIBETO-
Bas koHuenrtochepa» (3. P. Muaccaposa), «komopa-
tuB» (1O. B. Jlomapepa, 1. H. fIkoByeBa), «koi10po-
aumy» (. H. [lomsxosa, C. JI. KupbsHos).

3a OCHOBY MCCJICIOBAHUS HAMH B3ST KOHIIEIT «KO-
JOPOHUM» KaK 0003HAUYCHHE BCEX TICPBUYHEIX, BTO-
PUYHBIX, HEOMIPEACICHHBIX I[BETOB U X OTTEHKOB,
BKJIIOUAsT HEOTIPEICICHHO-aCCONATUBHEIC ¢TUHUIIBI
pasusix Tunos (M. B. Kanura [6]).

OCHOBOIONATAIONUM METOIOM HCCJICIOBAHUS
CTaJl METOJ] IMHTBUCTHYECKOTO HAOTIONCHUS U aHa-
JU3a, B YACTHOCTH METOJ (pa3eoIoruuecKoro aHa-
nu3a A. B. Kynuna [8]. Marepuanom uccienoBanus
MOCITY KUJIU JJaHHBIE CIIIOIIHON BRIOOPKH U3 HEMEII-
KO-pycCKUX (pazeonorundeckux ciosapeit JI. 3. bu-
Hou4, H. H. I'pumuna, O. A. Cemenoso#, b. 1. [le-
KaCIOK.

CTpykTypHas kjiaccupukanus
(ppazeonoruyeckux eTMHII
¢ MpUJaraTeJIbHBIM [BETa
U AHAJIU3 CBSI3U KOMIIOHEHTOB
BHYTPH YCTOWYHMBOIO CJIOBOCOYETAHUS

B mccrenoBaHum CTPYKTYPHO-CTHIIMCTHYECKUX
ocobeHHoCcTel (hpas3eosIoru3MOB C KOMIIOHCHTOM-
KOJIODOHHMOM CIIETyeT HUCXOIHUTh U3 YXKE ycTa-
HOBHBIICHCS B JINHTBUCTUKE TOYKHU 3PEHHS, YTO
YCTOWYUBBIC CIOBOCOUYCTAHUS C MPHUIIATATEIHHBI-
MU, BBIPQKAIOIUMHU OCHOBHBIE 1IBETOBBIC TIOHSTHS,
MPECTaBIAIOT COOOH Pa3sHOBUIHOCTE (Pa3eooru-
YECKHUX CJI0BOcOYeTaHui [1].

C rpaMMaTHYeCKO# TOUKH 3peHus Bce (hpazeono-
TUYCCKUE SAMHUIIBI TPUHATO KJIACCUPHUITUPOBATH HA
MMEHHBIC U TTIarojpHbIe [12], 9TO qeTepMUHUPYETCS
CTEP)KHEBBIM CIIOBOM.

HmenHoe Gpazeonornyeckoe CoueTaHue «B IEeJIOM
HMeeT MPEeIMETHOE 3HAUCHUE, 00JIalaeT MpU3HaKa-
MU CYIIECTBUTEIBHOIO U BBICTYNAET BO BCEX €ro
(byHKIHIX. ETMHCTBEHHBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM
OKa3bIBAETCS «IIPHUIIATaTeIbHOE — CYIECTBUTEIb-
HOE» [9] (MHOTIA ATO MOXKET OBITH UMSI COOCTBEHHOE
B HapHIIaTeIbHOM 3HaueHUH): gelber Onkel — xabicm
ons naxaszanus, griner Wagen — noauyetickuii as-
momodunw, griines Fleisch — ceeorcee (neconenoe)
msco, rote Riibben — ceexna, rote Apfel — zpana-
mul (ppyxmet), weiller Sport — mennuc, schwarze
Marie — cuaps0 msascenou Mopmupul.

B nexcraeckoM OTHOIIIEHUH 3Ta TpyTina (pa3eoso-
THYECKHUX SUHUI] HEOMHOpOoaHA [15]: OHa BKIIIOUaeT
MOHSTHS U3 Pa3TUIHBIX chep OOMCHIS — OT MPeN-
METOB JIOMaIIHEro 00MXo/1a, reorpaduyeckux Ha3Ba-
HUH 10 HAYYHBIX U TPOGECCHOHANBHBIX TEPMITHOB.

Bo dpaseonornueckux equHUIAX ¢ ISHCTBEHHON
CEMaHTHKOHN B KaUeCTBE CTEPIKHEBOTO U OMOPHOTO
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CmpmeypHo-cmuﬂucmuqecme ocobennocmiu HeMeykux d)pa3€0ﬂ02u3/\406 C KOMNOHEHMOM-KOJIOPOHUMOM

CJIOBA BBICTYIIAET IVIAr0JI, KOTOPBIH «0pOPMIISET BCe
CJIOBOCOYETAHUE U OT IPAMMATHKO-CHHTAKCUYECKIX
CBOICTB KOTOPOI'0 3aBUCHT CTPYKTypa Beeil paseo-
JIOTUYECKON eUHUIIBI [9].

Ha ocHOBe (yHKIIMOHAIBHON CEMaHTUKH TPIIIA-
raTelbHOro, BXOJSIIEr0 B COCTaB TiIaroibHol (pa-
3€0JIOTMYECKON €AMHUIIBI, IPUHSATO BBIICISTH Clie-
JYIOIIUE WX BHJIbL:

— IJIAroJibHOE YCTOWYMBOE CJIOBOCOUETAHHUE C TIPH-
JaraTejIbHbBIM B IpeTUKaTHBHON QyHKIINU: gelb
und griin werden — nozerenems om 310cmu;
blau machen — npoeyrusams pabomy; sich griin
machen — mroco nozeonsme cebe;

— IJIAroJbHBIN (PPa3eosoru3M C MpUIaraTeIbHbIM
B aTpuOyTHBHON (yHKIMHU: sich kein graues
Haar wachsen lassen — ue becnoxoumcs, ne
paccmpausamucs; einen blauen Affen haben —
ovime nasecene; den grauen Rock anziehen —
ROUmMu 8 MOHAXU, CONOAMbL,

— riarojbHoe ()pPa3eoOrnuecKoe BhIPAXKCHUE
C MpHJIAraTeIbHBIM-KOJIOPOHUMOM B (YHKIIHH
JIEKCUYECKU CaMOCTOSITENIBHON (ppaseosioruye-
ckoit emmHUIBL: blaue Bohnen — nynu, blaue
Bohnen essen — 6Owims youmwsim, j-m blaue
Bohnen ins Herz pflanzen — y6ugams; blauer
Fleck, blaues Auge — cunsx, sich blaue Flecke
holen, blaues Auge schnappen — yiimu ¢ cums-
KoM, noobumueim 2nasom; blaues Auge — ny-
cmsk, ein blaues Auge davon tragen — yiimu
Hu ¢ wem, ein blaues Auge wagen — puckHymo;
blauer Montag — wuepabouuii dens, npozyrn,
blauen Montag machen — ne pabomams, npo-
eynueamy; weille Weste — uucmas cosecmeo,
besynpeunas penymayusi, eine weille Weste ha-
ben — umems yucmyr cogecms, He3ANAMHAH-
HYI0 penymayuio.

I'pammaTuKo-ceMaHTUYECKUH aHAIN3 CBSI3EH KOM-
MOHEHTOB BHYTPH (h)pa3eoIoru3ma rmo3BoJisieT Bbi/e-
JIUTH CIIETYIOIINE BHJIBI UX B3aUMOICHCTBUS:

— KOJIODOHHM COIPSDKEH C TJIAroJioM M IOI4ep-

KHBaeT OCOOEHHOCTH pealn3aluy JeHCTBHUS:
j-n braun und blau schlagen — us6usams, vor
Arger griin im Gesicht werden — nosenenems
om ozopuenus; blau sein — 6wbims Hagecene, j-m
nicht griin sein — umems 3y0 npomug ko2o-1uoo;

— KOJIODOHHUM CBSI3aH C MMEHHBIM JJIEMEHTOM
U BBIPa)KaeT KaueCTBO M CBOWCTBO MpEAMETA:
die gelbe Gefahr — orcenmas onacnocme, roter
Hahn — ocons, nnams, griines Korn — xz1e6 na
kopnio;, schwarze Stunde — pokosoii uac.

YpoBeHb HHTEIPAIMH COCTABHBIX 3JIEMEHTOB (pa-
3eos1oru3Ma pasiandeH [14] 1 00yCIIOBIICH CTEIICHBIO
HX aCCUMUITSIIIUU.

CeMaHTHYECKas] aCCUMUJISIIMS BO3MOXKHA Kak
y IpujaraTesibHOro-kojgoponuma (griiner Hering —
ceedicas cenedka, griner Witz — obudnas, neyoau-
nas ocmpoma, gelbe Gewerk schaften — npodaoic-
noie npoghcorwsvl, schwarze Gedanken — mpau-
note mbicau, weille Liige — nesunnasn noorcw), Tak
U y CTepXHEBOro KommnoneHnrta (brauner Zwirn —
nueo, schwarze Diamanten — kamenuwiil yeonv).

OcoOBlIif MHTEpeC MPeACTaBISAIOT UMEHHBIE (pa-
3€0JI0rM3Mbl, COUCTAIOIINE MPUIAraTeIbHOE B IIPsi-
MOM M MMsi COOCTBEHHOE B HAPULIATEIILHOM 3HaYe-
Huu: der blaue Peter — cuenan k omnavimuio (1o
usery (uara), die gelbe Minna — cazogas epanama
(o xenTOBaTOMYy IIBETY Ta30oBoro obiaka), blauer
Heinrich — monounwiti cyn (1o 1BETY CHSITOTO MO-
JI0Ka). 3a MOJHUIEHCKMMH aBTOMOOHMISIMH IS Tie-
PEBO3KM apeCcTOBAHHBIX B Pa3HBIX TOpojax 3aKpe-
MUJIUCh pa3Hblie Ha3BaHusl. [IpunaratenbHOe 1[BETA
B KaXKJIOM CJIydae 3aBUCHT OT IPUHSATOH B JaHHOM
ropojic MEepPBOHAYAILHOW OKPACKH aBTOMOOMJIS.
OHO sABJISICTCSI OCHOBOM JIJIsI BOBHUKHOBEHUS (pa-
3€0JI0rM4ECKO# €IMHUIIBI, XOTS B pa3JIMYHbIC TIEPH-
OJIbI LIBET OKPACKU MOT M U3MEHsSThCs: der griine,
blaue August (bepaun, 'amOypr), die griine Min-
na (bepnun), der griine Heinrich (Bena); Bce cio-
BocoueTanue: blauer Dunst — nebwvinuya, evimol-
cen, weiller Rabe, Sperling — pedxocmo, ouxosu-
na, der griine Tisch — cumeon 6ropoxkpamusma, auf
der griinen Heide fischen — sopogamu, roten Rock
verdienen, sich weill brennen — normamscs onpas-
odamocs.

IlepeocMBbICIIEHHE MPUIATaTeIIBHOIO MPUBOIUT
K TIOJITHOMY OTXOJY €r0 3HAu€HUs OT MOHSITHS ILIBE-
Ta; OHO HAYMHAET BbIPAKATh MHBIC TOHATHS: Weill
03Ha4YaeT B COCTaBE HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUN —
yecmuulil, Hpagcmeenno bezynpeunviii: sich weill
brennen, waschen — onpasdamobcs, dokazams c60i0
npasomy; sich einen weillen Full brennen — npeo-
cmasumuvcs HeuHO8HbIM. Schwarz rmoiryJaer 3Have-
HUE He3aKOHHbI TUO0 npecmynivill, MpauHslil, Ko-
sapHulil, 3101 [4]: schwarz arbeiten — pabomamu ne-
3axoHnno, schwarz fahren — cosepuiame nezaxonnule
noesoku, schwarz handeln — mopeosamo na weprnom
puinke, die schwarze Borse — ueprnasa ouporca, eine
schwarze Tat — npecmynnoe deno, schwarz sechen —
sudems 6ce 6 Mpaunvlx Kpackax, schwarze Gedan-
ken — 3ze1e, KosapHbie mbicau.

B BeIpakenusix einem (nicht) griin sein, (nicht) ge-
sinnt sein y mpuiIaraTesbHOro griin mposBisAeTCs 3Ha-
YCHHUE 0/1A20CKIOHHbBLI, PACNOI0NCEeHHbIL. YTIOTpe-
0JICHHOE 110 OTHOIICHHUIO K YKUBBIM CYIIIECTBAM, IPH-
JaratejibHOe griin 03Ha4aeT HEONbITHBIM: griner Jun-
ge, Jingling — neonvimmuiii oney (pasr. moroxococ,

Structural and stylistic features of german phraseological units with a coloronym component 7
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senenslil), grine Jugend — neonvimuas (3enenas)
monodedicy, griines Volk — monooedice.

AHanu3upyst CTPYKTYPHO-CTHIIUCTUYCCKUE 0CO-
OCHHOCTH YCTOMYHMBBIX BBIPAKCHHUH C KOMIIOHECH-
TOM-KOJIOPOHHUMOM, CIISIYET OTACIBHO PACCMOTPETh
WX (QYHKIUOHANIUTET [7] U BBIACTUTD CIEYIOIINe
(YHKIINY MTpHIaraTeNbHBIX ¢ IIBETOBBIM 00O3HAYE-
HUEM BHYTpH (pa3eooru3ma:

— kJjaccubuuupyomas (QyHKIHSA, HalpaBleH-

Has Ha auddepeHIIHAIINI0 TPEIMETOB HITH SB-
JIEHUI OJTHOM BUJOBOM I'PYNIIbI HA OCHOBE OT-
JUYUTEIBHOTO MPU3HAKA, KAKOBBIM SIBJISICTCS
1BeTOBOE 0003Hauenue: weiller Wein — 6e-
J0e guno, roter Wein — kpacroe suno; rote Rii-
ben — ceexna, weille Riiben — 6proksa; weilles
Brot — benwiit x1e6, schwarzes Brot — uepnwiii
xneb; griner, weiller, brauner Kohl — paszauy-
Hole copma kanycmel; weile Steine — copm
xamus, rote Steine — xupnuuy; weilles Glas —
cmexio evicuteco kavecmaa, griines Glas —
cmexio nHuzkoeo kavecmsa; gelbe Metalle —
3o10mo, weille Metalle — benvie memaninei,
cepebpo, rote Metalle — 3010mo, meodw; wei-
Be Kohle — 6enwiii yeonw, braune Kohle — 6y-
putii yeons, weille Wolken — o6naxa, schwarze
Wolken — myuu; weiller Hase — zasy-6ensk,
grauer Hase — sasy-pycak.
WHorna nogoOHBIM 00pa30M JOCTUTAOTCS Pe3-
KHE KaueCTBEHHBIC TIPOTUBOMOCTABJICHHUSL: TOte
Presse — nepedosas, pesontoyuonnas npecca,
gelbe Presse — Oynweapuas, scenmas npec-
ca; schwarze Gedanken — mpaunvie, mem-
note moicau, blaue Gedanken — ceem.ivie, pa-
docmuvie muicau; schwarzer Hahn — 3z01i oyx,
neyucmuiii, weiller Hahn — ceemavie cunwi;
weiller, blauer Tag — ceemubiil, padocmmuuiil,
cuacmausslii Oenv, schwarzer Tag — msoice-
a6, uepHblll Oelb, graue Tage — bezpadocm-
Hble OYOHU,

— ycuiutenabHas (QYHKIHMS, MO3BOJSIOMIAS aK-
[EHTUPOBATh HHTECHCHBHOCTH IEPeIaBaeMOro
npusHaka [2]: blaues Donnermaul — npoxis-
mas bonmynws, zum griinen Teufel — k uepmy,
keinen blauen Teufel von etw. verstehen — nu-
ye20 He noHumamo 6 yem-1udo, keinen blauen
Teufel wert sein — xe umems Huxaxou yerwl,
HUYe20 He CIouma.

[MonuepkMBaHHE WHTEHCUBHOCTH CTAHOBHUT-
Cs BO3MOXXHBIM Ha OCHOBE OTCYTCTBUSI CMBIC-
JIOBOW CBSI3M MEXKJY KOJIOPOHHMOM H OTIOPHBIM
cioBoM [13. C. 119], uro npugaetr JONOJIHUTENb-
HYI JKCHPECCUBHOCTH (PPa3eoOruyecKoi emau-
Hute. [Ipu 3TOM NPUYUHBI 3aKPEIICHUS JaHHOTO

MPUIIAraTeIbHOI0 BHYTPH YCTOMYUBOIO CIIOBOCOYE-
TaHHS STUMOJIOTMYECKH HESCHBIL

PesysbTaTsl 1 00cyxaeHUE

Bermmie 661111 pacCMOTPEHBI CTPYKTYPHBIC pa3HO-
BUJTHOCTH (Ppa3eooruvyeckux eIUHUI] C IMpujara-
TETBHBIM I[BETA, TPOU3BEIICH aHAIIN3 CBS3H KOMIIO-
HEHTOB BHYTPHU YCTOMYMBOIrO CJIOBOCOYETAHUS.

Jlanee BOBHHKAET BOIIPOC O TOM, MOXKET JI IIpUIa-
raTeIbHOE [BETA SBUTHCSI CEMAaHTUUECKOW OCHOBOU
17151 00pa30BaHUS YCTOMIUBOTO CIIOBOCOUCTAHUS.

Yka3pIBas TyTH BO3HUKHOBEHUS (Dpa3eosiormye-
CKUX €TUHUI], MOKHO BBIICTUTH TAKHE, B OCHOBE KO-
TOPBIX JIGKUT «CEMaHTUICCKH CTePIKHEBOE U (hpaszeo-
JIOTHYecKH rocnoacTByromee ciooy [11. C. 43].

s MHOTHX W3 HUX TaKUM CTAHOBHTCS KOJOPO-
HUM B HEMOCPEJICTBEHHOM HJIN MeTapOpUYECKOM
3HaueHnu. MHOTMAa 6a30i1 mIs mepeHoca SBIISETCS
KOHKPETHBIH HCTOPHYSCKHH (DAKT.

B coBpeMeHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE TIPHUIATraTelb-
HOE€ griin MMeeT 3HAYCHHE HEeOnblMHbIl, CAUUKOM
MOI0001i, KOTOPOE Pa3BUIOCH MeTa(hopUUecKHn U3
3HAYEHU S Hecneavltli, He3penaviii. Ha ocHOBe ATOro ne-
PEHOCHOTO 3HAUCHHUS MOSIBIISIIOTCS TAKUE YCTOMYH-
BEIC CIIOBOCOUYETAHUS, Kak griines Volk — uespenas
Mmonodedxcn, griine Jugend — roney. DTo xKe 3HAUYC-
HUE He3pebill IBISIETCS OCHOBOH ISl BOSHIKHOBE-
HUsI ©auoMbl sein Korn griin essen — npooicusams
3aparnee c80uU 00X00bl, C80€ COCMOSHUE.

Wnnoma j-m (nicht) griin sein BO3HUKAET HA OCHO-
BE€ 3HAUCHUS IPUJIATATEIBHOTO griin — 0.1a20CKI0H-
Hblll, Pa3BUBIIETOCS IOl BIUSHUEM THMOJIOTHYe-
CKOTO 3HadeHUs npuiararensHoro griin. [osBie-
HUE dTHX YCTOWYHMBBIX CJIOBOCOUYETAHHHA OKa3aJIOCh
BO3MO>KHBIM JIUIIb TOTAA, KOT/Ia COOTBETCTBYIOIICE
MIpHJIaraTeIbHOe TIOIYYHIIO TTEPEHOCHOE 3HAaYeHHE
(MHOT[Ia TIEPEHOCHOE 3HAUCHUE OKA3BIBACTCS Orpa-
HAYCHHBIM paMKaMHU JIUIIh HECKOMBKUX (hpa3eoso-
THU3MOB), UTO MOMUYEPKUBACT KIIIOUEBYIO POJIb KOJIO-
poHnMa BHYTpH (ppazeosorusma.

B HexoTopeIxX (hpaszeonoru3zmax momo0Hy0 GyHk-
[IAIO BBITIOTHSIET IIEJI0€ CIIOBOCOYETAHUE KKOJIOPO-
HUM + cymectBuTeasHoe» [10].

B ycToiiuuBBIX cloBOCOYeTaHMX: an einem grii-
nen Tisch sitzen — 6vims omopsannvim om dcushi,
etw. vom griinen Tisch aus entscheiden — pewume
gonpoc 61poKkpamuiecku — TaKAM CTEPKHEM SIB-
JseTCsl yeToiunBoe cioBocoyeTanue griiner Tisch,
KOTOpPOE, B CBOIO O4Yepe/ib, HA OCHOBE METOHUMUYE-
CKOTO MepeHoca (KaHUEIAPCKUEe U KapTOYHBIE CTO-
JIBI TIOKPBIBATTUCH 3€JICHBIM CYKHOM B CHITY HEKOTO-
PBIX 0COOEHHOCTEH 3€JICHOr0 1BETa) MPEBPATUIIOCH
U3 CBOOOJHOTO CJOBOCOYETAHHUS B YCTOMYHBOE,
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CO 3HAYCHUEM KAHYeAAPCKUll CMoJl, a 3aTeM B CHM-
BoJI Oropokpatu3ma. Der griine Zweig — ceeorcas,
yeemywas eemka MPEBPATUIIOCH B YCTOWYUBOE CIIO-
BOCOYETaHUE — CHMBOJI ITPOI[BETAHUS — HA OCHOBE
MeTaOpPHUECKOTO TIepeHoca.

[Nox BnustHEEM peasibHO CyIIeCTBOBaBINEH paHee
TpaAWIHMH BTHIKATh B 3eMJIIO IIPH €€ MpOoiaXKe 3ele-
HYIO BETBb KaK CHMBOJI JIOCTaTKa M 0JaroJeHCTBUS
Bo3HMKaeT uauoma auf den griinen Zweig kom-
men — 0006umvcsl 61a20N0NYYUsl, NPOYBEMAHUSL.

B takoro pojia 3THMOJIOrHUECKU 00YCIOBICHHBIX
(paszeonorn3mMax CTep>KHEBEIM KOMIIOHEHTOM SIBJIS-
eTCsl, KaK IMpaBuiio, riaaroi. OHaKo «CEeMaHTHYECKOe
SIIPO MOXKET CYIIECTBOBATh KaK CaMOCTOSTEIbHAS
SI3BIKOBAsI €IMHUIIA ¥ BHE 3TOT'0 YCTOHYHBOTO CJIOBO-
COYeTaHns, BO3HUKHYB, B CBOIO OY€pe/b, Ha OCHOBE
OJTHOTO M3 3HAUYCHMH MpuiarateabHbIX» [9].

3akJroueHue

Taxum 00pa3om, Mpou3Besd aHAIN3 CTPYKTYp-
HO-CTHJIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH HeMeIKuX (pa-
3€0JI0TM3MOB C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM, MOK-
HO CJieJaTh CIEAYOIUE BBIBOABL
1. AKTyanbHOCTh U3yUYeHUs (Pa3eoIOTHUSCKIX
eIUHNIl C KOMITOHEHTOM-TIPHJIaraTeIbHBIM,
BBIpKAIOIIMM 0003HaUCHHUE 1BETa, 00OCHO-
BaHA C TOYKHU 3pEHUS UCTOPHUECKHUX M HAIHO-
HAJIbHBIX TPAIUIUHN S3BIKOBBIX KyJIbTYp. Oco-
ObIii HHTEpec JaHHAs TPpobIeMa IPECTaBIsIeT
JUIs CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO SI3bIKO3HA-
HUS, TUIIOJIOTHH, TIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U Te-
OpUH NEPEBOJA, UTO HAXOAUT IIMPOKOE OTpa-
JKEHUE KaK B HCCJIEIOBAaHUAX, MOCBSIIEHHBIX
(hpaseosoruu pycckoro si3bika, Tak U B pado-
Tax 1o (pa3eoJOruu A36IKOB MUPA.

2. YcToiYuBbIE CIIOBOCOYETAHUS C TIpUjlaraTeib-
HBIMH, BBIPAXKAIOIIUMHU OCHOBHBIC IIBETOBBHIC

TIOHSITHS, TIPEACTABIISIOT COOOH Pa3HOBUIHOCTH
(dpaseomornyeckux cioBocouetanui. [log KoH-
[IENITOM «KOJIOPOHHM» TIOHUMaeTcs 0003Haue-
HHE BCEX MEPBUYHBIX, BTOPUYHBIX, HEOIpEIe-
JIEHHBIX LIBETOB U UX OTTEHKOB, BKJIIOUasi HEO-
MIpeeIeHHO-aCCOLIMAaTUBHBIC €IUHULIBI Pa3HBIX
TUIIOB.

3. C Touku 3pCHHA CTCPIKHCBOI'O CJIOBA-ACTCPMU-

HaHTa, Bce (hpa3eosornyeckne eAMHUIBI Kiac-
CUQUITUPYIOTCSI HA WMEHHBIE W TJIaroJibHbIE
YCTOMYUBBIE BBIPDAKEHUSI. YPOBEHb HHTErPALUU
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB ()pa3e0I0ru3MOB Pa3iIu-
4eH U 00yCIIOBJICH CTEHNEHBIO UX aCCHMUIISILIHH.

4. Vmennoe (hpa3eolornyecKoe CoueTaHne, CInH-

CTBEHHBIM CTPYKTYPHBIM THUIIOM KOTOPOTO SIB-
JISIETCSl «IpUJIaraTeIbHOe — CYIIECTBUTEb-
HOEY, 00JIa/IaeT MPEAMETHBIM 3HAYEHUEM U BbI-
CTyTaeT BO BCeX ero QyHKIusIX. BHyTpu nMeH-
HOM (hpa3eoornyeckor eIUHHUIIBI KOJJIOPOHUM
MOYET BBIIOMHATE KIACCUDUIIUPYIOUTYIO
¢yHKIHIO, HampaBleHHYI0 Ha nuddepeHina-
LMIO IPEIMETOB WIIM SIBJIEGHUI OJHOM BUI0BOM
TPYIIIEI, ¥ YCHIUTEIBHYIO (YHKITHTO, TO3BOJIS-
IOIIYIO aKI[CHTUPOBATh UHTCHCUBHOCTH TEpe-
JIaBaeMOro Mmpu3HaKa.

5. Bo ¢paseosnornueckux eAMHHUIAX C MMPEAUKa-

TUBHOM CEMaHTHUKOW B KAUECTBE CTEPKHEBOIO
CJIOBA BBICTYMAET IJIaroJ, rpaMMaTHKO-CHH-
TaKCHUYECKHE CBOWCTBA KOTOPOrO ONPEACIISIOT
BCIO CTPYKTYPY (ppa3eoaorndeckoi eANHUIBL.
Ha ocHoBe (yHKIIMOHATBHON CEMaHTUKHN MPH-
JIaraTeJabHOr0, BXOJAILEr0 B COCTAB TJIaroib-
HOM (ppa3eoqOrudecKoil eAMHUIIBI, BBIICIISIIOT-
Csl CJIeIyIOUINe ero (QYHKINH: peAHKaTHBHAS
¢byHkuus, aTpubyTHBHAsE QYyHKIHS, QYHKIIAS
JIEKCHYECKH CaMOCTOSATEIBHON (ppazeosornye-
CKOM €IMHUIIBI.
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